
Per installare correttamente l’alzacristallo procedere come segue:
1) Smontare con cura il pannello porta
2) Togliere  il  cristallo  dai perni di fissaggio indicati dalle  frecce  “A”  nella  foto 1.
3) Sul   pannello   porta   svitare  i  dadi  che  fissano l’alzacristallo nei punti da 1 a 5  come indicato nella foto 2 . Rimuovere l’alzacristallo dal portello.
4) Introdurre il nuovo alzacristallo nella stessa posizione del meccanismo precedentemente  rimosso  e  procedere al fissaggio nei punti

precedentemente indicati avendo cura di fissare le guaine nel punto “L” come mostrato in foto 1 e 2.
5) Collegare  elettricamente  l’alzacristallo  quindi   agganciare   il   vetro   al   meccanismo alzavetro nei punti “A” indicati in fotografia stringendo

leggermente i dadi “E” foto 1 e 2.
6) Azionare l’alzacristallo per abbassare ed alzare più volte il vetro. Effettuare le eventuali regolazioni di posizionamento del vetro quindi serrare

i dadi “E”.
7) Verificare nuovamente  il funzionamento e provvedere alla programmazione del sistema Comfort come segue :  premere l’interruttore e far

salire il cristallo fino a chiusura totale.  A  chiusura  avvenuta , mantenere  premuto  l’interruttore  per  circa  3/4 sec.   prima  di rilasciarlo.  Al
suo rilascio il cristallo dovrà scendere  automaticamente  fino  ad apertura totale.  Il   sistema    Comfort   è   ora  programmato   correttamente.
Se  non  dovesse funzionare, ripetere l’operazione dopo aver scollegato il connettore dall’impianto elettrico e ricollegato dopo almeno 5 sec.
di pausa.

8) Rimontare il pannello porta.
Grazie per aver scelto i nostri prodotti.
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For the correct installation of the window winder proceed as follows:
1) Carefully dismantle the door panel.
2) Remove the window from the fixing pins indicated with the “A” arrows in photo 1.
3) Release the window winder fixing nuts on the door panel at points “1” and “5” as indicated in photo 2. Remove the window winder from the

door.
4) Insert the new window winder in the same position as the mechanism just removed and fix it at the points indicated above, taking care to fix

the sheaths at point “L” as indicated in photos 1 and 2.
5) Connect the window winder to the electrical circuit and then engage the window in the window winding mechanism at the points “A” indicated

in the photograph, lightly tightening the nuts “E” in photos 1 and 2.
6) Raise and lower the window a few times with the window winder. Make any adjustments required for the positioning of the window and then

tighten the nuts “E”.
7) Check the operation of the window again and program the Comfort system as follows: press the switch to raise the window until fully closed.

When closed keep the switch pressed for 3 to 4 seconds before releasing it. When released the window should automatically wind down
until fully open. The Comfort system is now correctly programmed. If it does not work correctly, disconnect the electrical connections and
reconnect again after at least 5 seconds, then repeat the programming procedure above.

8) Refit the door panel.
Thank you for choosing our products.

Pour installer correctement le lève-vitre, procéder comme suit.
1) Démonter soigneusement le panneau de la portière.
2) Dégager la vitre des goujons de fixation indiqués par les flèches “A” sur la photo 1.
3) Sur la portière, dévisser les écrous qui fixent le lève-vitre aux points de 1 à 5, comme illustré sur la photo 2. Démonter le lève-vitre de la portière.
4) Insérer le lève-vitre neuf à la place de celui qui vient d’être démonté et le fixer aux points susmentionnés en prenant soin de fixer les fourreaux

au point “L”, comme illustré sur les photos 1 et 2.
5) Effectuer le raccordement électrique du lève-vitre, puis accrocher la vitre au lève-vitre aux points “A” illustrés sur la photo en serrant

légèrement les écrous “E” illustrés sur les photos 1 et 2.
6) Actionner le lève-vitre pour ouvrir et fermer plusieurs fois la vitre. Effectuer les éventuels réglages de positionnement de la vitre, puis serrer

les écrous “E”.
7) S’assurer à nouveau du fonctionnement du mécanisme et programmer le système Comfort comme suit : presser l’interrupteur et faire monter

la vitre jusqu’à ce qu’elle soit complètement fermée. Une fois la vitre fermée, maintenir l’interrupteur pressé pendant environ 3/4 secondes
avant de le relâcher. Après avoir relâché l’interrupteur, la vitre devra descendre automatiquement jusqu’à ce qu’elle soit complètement ouverte.
Le système Comfort est désormais programmé. S’il ne fonctionne pas, répéter l’opération après avoir débranché le connecteur de l’installation
électrique et le rebrancher après une pause d’au moins 5 secondes.

8) Remonter le panneau de la portière.
Merci d’avoir choisi nos produits.

Para instalar correctamente el elevalunas siga los pasos siguientes:
1) Desmonte con cuidado el panel de la puerta.
2) Quite el cristal de los pivotes de fijación indicados por las flechas “A” en la foto 1.
3) En el panel de la puerta desenrosque las tuercas que sujetan el elevalunas en los puntos de 1 a 5 como indica la foto 2. Quite el elevalunas

de la puerta.
4) Introduzca el nuevo elevalunas en la misma posición del mecanismo que ha quitado antes y fíjelo en los puntos anteriormente indicados,

teniendo cuidado en fijar las vainas en el punto “L” como muestra la foto 1 y 2.
5) Conecte eléctricamente el elevalunas y luego enganche el cristal en el mecanismo del elevalunas en los puntos “A” indicados en la foto,

apretando ligeramente las tuercas “E” foto 1 y 2.
6) Accione el elevalunas para bajar y subir varias veces el cristal. Haga los ajustes necesarios de colocación del cristal y luego apriete las

tuercas “E”.
7) Compruebe nuevamente el funcionamiento y programe el sistema Comfort de la siguiente manera: pulse el interruptor y suba el cristal hasta

que se cierre completamente. Una vez que se haya cerrado, mantenga pulsado el interruptor durante unos 3-4 segundos antes de soltarlo.
Cuando lo suelte, el cristal tiene que bajar automáticamente hasta que se abra completamente la ventanilla. Ahora el sistema Comfort ya está
programado correctamente. Si no funciona, repita la operación después de haber desconectado el conector de la instalación eléctrica y
vuélvalo a conectar después de al menos unos 5 segundos de pausa.

8) Vuelva a montar el panel de la puerta.
Gracias por haber elegido nuestros productos.
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Ãéá ôç óùóôÞ ôïðïèÝôçóç ôïõ ãñýëïõ, áêïëïõèÞóôå ôéò ðáñáêÜôù ïäçãßåò:
1) ÎåìïíôÜñåôå ðñïóåêôéêÜ ôçí ôáðåôóáñßá ôçò ðüñôáò.
2) Áöáéñåßôå ôï ôæÜìé áðü ôïõò ðåßñïõò óôáèåñüôçôáò ðïõ äåß÷íïõí ôá âÝëç “A” óôç öùôïãñáößá 1.
3) Ðßóù áðü ôçí ôáðåôóáñßá ôçò ðüñôáò (öùôïãñáößá 2) îåâéäþíåôå ôéò âßäåò ðïõ óôåñåþíïõí ôïí ãñýëï óôá óçìåßá áðü 1 Ýùò 5. Áöáéñåßôå ôï

ãñýëï áðü ôçí ðüñôá.
4) Ôïðïèåôåßôå ôïí êáéíïýñéï ãñýëï óôçí ßäéá áêñéâþò èÝóç ôïõ ìç÷áíéóìïý ðïõ áöáéñÝèçêå ðñïçãïõìÝíùò êáé ðñï÷ùñåßôå óôï âßäùìá óôá

óçìåßá ðïõ õðïäåß÷èçêáí ðñéí, ðñïóÝ÷ïíôáò íá óôåñåþóåôå ôá êáëýììáôá óôï óçìåßï “L” üðùò äåß÷íïõí ïé öùôïãñáößåò 1 êáé 2.
5) Åíþíåôå ôá êáëþäéá ðáñï÷Þò ñåýìáôïò ôïõ êáéíïýñéïõ ãñýëïõ êáé ìåôÜ óôåñåþíåôå ôï ôæÜìé óôïí ìç÷áíéóìü óôá óçìåßá “A” ðïõ äåß÷íåé ç

öùôïãñáößá, óößããïíôáò åëáöñÜ ôéò âßäåò “E” (öùôïãñáößåò 1 êáé 2).
6) ÂÜæåôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êáéíïýñéï ãñýëï ãéá íá áíåâïêáôåâÜóåôå áñêåôÝò öïñÝò ôï ôæÜìé. ÊÜíåôå ôéò ó÷åôéêÝò ñõèìßóåéò ãéá ôçí  ôïðïèÝôçóç

ôïõ ôæáìéïý êáé ìåôÜ óößããåôå ôéò âßäåò “E”.
7) ÅëÝã÷åôå îáíÜ ôç ëåéôïõñãßá êáé ðñï÷ùñåßôå óôïí ðñïãñáììáôéóìü ôïõ óõóôÞìáôïò Comfort ùò åîÞò: ðéÝæåôå ôïí äéáêüðôç êáé áíåâÜæåôå ôï

ôæÜìé ìÝ÷ñé íá êëåßóåé åíôåëþò. Ìüëéò êëåßóåé, êñáôÜôå ðáôçìÝíï ôïí äéáêüðôç ãéá 3 – 4 äåõôåñüëåðôá, ðñéí ôïí áöÞóåôå. Ìüëéò ôïí  áöÞóåôå,
ôï ôæÜìé ðñÝðåé íá êáôÝâåé áõôüìáôá ìÝ÷ñé íá áíïßîåé ôåëåßùò. Ôï óýóôçìá Comfort Ý÷åé ôþñá ðñïãñáììáôéóôåß óùóôÜ. Áí äåí ëåéôïõñãÞóåé,
åðáíáëÜâåôå ôç äéáäéêáóßá,áöïý ðñþôá áðïóõíäÝóåôå ôçí ðáñï÷Þ çëåêôñéêïý ñåýìáôïò êáé ôçí îáíáóõíäÝóåôå ìåôÜ áðü ôïõëÜ÷éóôïí 5
äåõôåñüëåðôá ðáýóçò.

8) Åðáíáôïðïèåôåßôå ôçí ôáðåôóáñßá ôçò ðüñôáò.
Åõ÷áñéóôïýìå ðïõ åðéëÝîáôå ôá ðñïúüíôá ìáò.
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P Para a instalação correcta do levantador do vidro  proceder como segue :
1) Desmontar cuidadosamente o painel da porta.
2) Retirar a janela dos pinos de fixação indicados com as setas em “A” na foto 1.
3) Soltar as porcas de fixação do elevador do vidro ao painel da porta  nos pontos 1 e 5 como indicado na foto 2.   Remover da porta o levantador

do vidro.
4) Inserir o novo elevador do vidro na mesma posição do mecanismo acabado de retirar e fixá-lo nos pontos indicados acima, tendo o cuidado

de fixar as mangas dos cabos no ponto “L” como indicado nas fotos 1 e 2.
5) Ligar o elevador  do vidro ao circuito eléctrico e depois  encaixar o vidro no mecanismo elevador nos pontos “A” indicados na fotografia,

apertando levemente as porcas “E” das fotos 1 e 2.
6) Subir e baixar a janela  umas tantas vezes com o aparelho elevador.   Fazer quaisquer ajustes  na posição do vidro e em seguida apertar as porcas  “E”.
7) Verificar de novo o funcionamento da janela  e programar  o sistema “Comfort” como segue:  carregar no interruptor para levantar o vidro

até a janela ficar completamente fechada. Quando fechada, mantenha o  interruptor pressionado durante 3 a 4 segundos antes de o soltar.
Quando solto, o vidro deve baixar automaticamente até a janela ficar completamente  aberta.  O sistema “Comfort” fica assim completamente
programado.  Se não funcionar correctamente, desligue as ligações eléctricas e volte a ligá-las depois de, pelo menos, 5 segundos e em
seguida repita o processo de programação indicado acima.

8) Volte a montar o painel da porta.
Obrigado por ter escolhido os nossos produtos.

Pencere düzeneðini doðru bir biçimde yerleþtirmek için aþaðýdaki iþlemleri takip ediniz:
1) Kapý panelini dikkatli bir þekilde yerinden çýkartýnýz.
2) Camý, 1 numaralý fotoðrafda “A” oklarý ile gösterilen tespit menteþelerinden çýkartýnýz.
3) 2 numaralý fotoðrafta gösterildiði gibi, kapý paneli üzerinde pencere düzeneðini tespit eden somunlarý 1den 5e kadar olan noktalarda gevþetiniz.

Pencere düzeneðini kapýdan çýkartýnýz.
4) Yeni pencere düzeneðini daha önceden çýkartýlan mekanizmayla ayni pozisyonda konumlandýrýnýz ve daha önceden belirtilen noktalarý

sýkýþtýrmak suretiyle özellikle de 1 ve 2 numaralý fotoðraflarda yer alan “L” noktasýnda gösterilen muhafazalarý itina ila sýkýþtýrýnýz.
5) Pencere düzeneðinin elektrik baðlantýlarýný yapýnýz ve camý pencere düzeneði üzerinde yer alan fotoðrafta da gösterilen “A” noktalarýna

yerleþtirmek suretiyle 1 ve 2 numaralý fotoðraflarda gösterilen “E” somunlarýný hafifçe sýkýþtýrýnýz.
6) Pencere düzeneðini çalýþtýrmak suretiyle pencereyi birkaç sefer açýnýz ve kapatýnýz. Tam oturtmak için gerekli ayarlamalarý yapýnýz ve “E”

noktasýnda belirtilen somunlarý tamamen sýkýþtýrýnýz.
7) Ýþlevleri tekrar gözden geçiriniz ve “Comfort System” programlandýrmasýný aþaðýda belirtilen þekilde yürütünüz: düðmeye basýnýz ve camý

tamamen kapanýncaya kadar yukarý duðru kaldýrýnýz. Kapanma iþlemi gerçekleþince düðmeyi 3/4 saniye kadar basýlý olarak tutunuz ve daha
sonra býrakýnýz. Düðme býrakýldýðýnda cam tamamen açýk konuma gelene kadar otomatik olarak aþaðý doðru hareket edecektir. “Comfort
System” saðlýklý bir þekilde programlanmýþtýr. Saðlýklý çalýþmamasý halinde, elektrik donaným baðlantýsýný çýkartýnýz ve asgari 5 saniye
bekledikten sonra baðlantýyý tekrar saðlamak suretiyle yeniden deneyiniz.

8) Kapý panelini tekrar yerine yerleþtiriniz.
Ürünlerimizi tercih ettiðiniz için teþekkür ederiz.
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